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1
Ingresso fluido dalla centrale termica (1")
Fluid inlet from boiler room (1")
Линия подачи от котла (1")

2
Ritorno fluido verso la centrale termica (1")
Fluid return to boiler room (1")
Обратная линия к котлу (1")

3
Valvola a 3 vie con testa termostatica R462L
Three-way valve with R462L thermostatic head
Клапан 3-х ходовой термостатический с R462L Термостатическая головка

4
Detentore primario
Primary lockshield
Клапан отсечной первичный

5
Detentore secondario
Secondary lockshield
Клапан отсечной вторичный

6
Alloggiamento sonda della testa termostatica
Housing for thermostatic head probe
Гильза погружная для термодатчика термоголовки

7
Pozzetto per sonda termostato di sicurrezza
Housing for safety thermostat probe
Гильза погружная для термодатчика предохранительного термостата

8
Valvola di intercettazione per circolatore
Shut-off valve for pump
Клапан отключения циркуляционного насоса

9
Valvola di sfogo aria manuale
Manual air vent valve
Воздухоотводный клапан ручной

10
Tronchetto in acciaio per circolatore (interasse 180 mm)
Metal socket for pump (center distance 180 mm)
Труба для замены насоса (Длина монтажная 180 мм)

11
Rubinetti di carico e scarico
Drain cock
Клапан слива и заполнения

12
Termometri ad immersione
Thermometers
Термометр с погружной гильзой

13
Ritorno impianto di riscaldamento (1")
Heating system return (1")
Обратная линия низкотемпературного контура (1")

14
Mandata impianto di riscaldamento (1")
Heating system supply (1")
Линия подачи низкотемпературного контура (1")

15
By-pass differenziale
Differential by-pass
Байпас

16
Tappi terminali per collettori (1")
End plugs for manifolds (1")
Пробка для коллектора с герметичной прокладкой (1")
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287 mm
Spessore: 107 mm
Thickness: 107 mm
Глубина монтажная: 107 MM
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Regolazione detentore primario (Rif.4)
Primary lockshield regulation (Rif.4)
Первичный отсечной клапан (поз. 4)
APERTURA MEZZO GIRO (taratura consigliata)
HALF TURN OPENING (recommended calibration)
1/2 оборота открыт (рекомендуемая настройка)

Regolazione detentore secondario (Rif.5)
Secondary lockshield regulation (Rif.5)
Вторичный отсечной клапан (поз. 5)
TUTTO APERTO (taratura consigliata)
FULLY OPEN (recommended calibration)
полностью открыт (рекомендуемая настройка)

Regolazione testa termostatica (Rif.3)

POSIZIONE TESTA TERMOSTATICA R462L
THERMOSTATIC HEAD POSITION R462L

ПОЛОЖЕНИЕ ТЕРМОГОЛОВКИ

Tutto chiuso
Fully closed

полность закрыто
1 2 3 4 5

Tutto aperto
Fully open

полностью открыто

TEMPERATURA [°C]
TEMPERATURE [°C]
ТЕМПЕРАТУРА [°C]

20 25 34 45 56 67 70

Regulation of the thermostatic head (Ref.3) Регулирование (поз. 3)

 Avvertenze per la sicurezza. L’installazione, la messa in servizio e la periodica manutenzione 

del prodotto devono essere eseguite da personale professionalmente abilitato, in accordo con 

i regolamenti nazionali e/o i requisiti locali. L’installatore qualificato deve adottare tutti gli 

accorgimenti necessari, incluso l’utilizzo di Dispositivi di Protezione Individuale, per assicurare la 

propria incolumità e quella di terzi. L’errata installazione può causare danni a persone, animali o 

cose nei confronti dei quali Giacomini S.p.A. non può essere considerata responsabile.

 Safety Warning. Installation, commissioning and periodical maintenance of the product 

must be carried out by qualified operators in compliance with national regulations and/or local 

standards. A qualified installer must take all required measures, including use of Individual 

Protection Devices, for his and others’ safety. An improper installation may damage people, 

animals or objects towards which Giacomini S.p.A. may not be held liable.

 Smaltimento imballo. Scatole in cartone: raccolta differenziata carta. Sacchetti in plastica e 

pluriball: raccolta differenziata plastica.

 Package Disposal. Carton boxes: paper recycling. Plastic bags and bubble wrap: plastic 

recycling.

 Smaltimento del prodotto. Alla fine del suo ciclo di vita il prodotto non deve essere smaltito 

come rifiuto urbano. Può essere portato ad un centro speciale di riciclaggio gestito dall’autorità 

locale o ad un rivenditore che offre questo servizio.

 Product Disposal. Do not dispose of product as municipal waste at the end of its life cycle. 

Dispose of product at a special recycling platform managed by local authorities or at retailers 

providing this type of service.

 Altre informazioni. Per ulteriori informazioni consultare il sito giacomini.com o contattare il 

servizio tecnico. Questa comunicazione ha valore indicativo. Giacomini S.p.A. si riserva il diritto di 

apportare in qualunque momento, senza preavviso, modifiche per ragioni tecniche o commerciali 

agli articoli contenuti nella presente comunicazione. Le informazioni contenute in questa 

comunicazione tecnica non esentano l’utilizzatore dal seguire scrupolosamente le normative e le 

norme di buona tecnica esistenti.

 Additional information. For more information, go to giacomini.com or contact our technical 

assistance service. This document provides only general indications. Giacomini S.p.A. may change 

at any time, without notice and for technical or commercial reasons, the items included herewith. 

The information included in this technical sheet do not exempt the user from strictly complying 

with the rules and good practice standards in force.
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 AVVERTENZA.
Per inserimento circolatore con interasse 130 mm, tagliare di 50 mm il tubo di rame (Rif.15).
To insert a pump of 130 mm length, cut 50 mm the copper pipe (Ref.15).
Для установки циркуляционного насоса монтажной длиной 130 мм необходимо укоротить байпас (поз. 15) на 50 мм


